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Remark: This translation is provided by Department of Public Works and Town & Country Planning
as the competent authority for information purposes only. Whilst Public Works and Town & Country
Planning has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the translation, the original
Thai text as formally adopted and published shall in all events remain the sole authoritative text

having the force of law.

Notification

The translations of laws relating to public works and town planning as attached
herewith are prepared by the Department of Public Works and Town & Country Planning and
submitted to the Office of the Council of State to be published on the Thai law database
in order to comply with the Council of Ministers’ Resolution dated 12 October 2020 (B.E. 2563),
which has approved the adjustment of the guideline to request for law translation and
certification by the Office of the Council of State. It states that a State agency has the duty to
prepare the translations of laws under its responsibility, publish them in its information technology
system, submit them to the Office of the Council of State for publishing on the Thai law database,
and also be subject to the specified remark.

Accordingly, the Office of the Council of State has published the afore-mentioned
translations of laws in the form as submitted by the Department of Public Works and Town &

Country Planning, and those translations are subject to the following remark.

Remark: This translation is provided by Department of Public Works and Town & Country Planning
as the competent authority for information purposes only. Whilst Public Works and Town
& Country Planning has made efforts to ensure the accuracy and correctness of the translation,
the original Thai text as formally adopted and published shall in all events remain the sole

authoritative text having the force of law.
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Land Excavation and Fill Act
B.E. 2543 (2000)

BHUMIBOL ADULYADEJ, REX.
Given on the 25th day of February B.E. 2543

Being the 55th Year of the Present Reign

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to proclaim that;

Whereas it is expedient to have a law on land excavation and fill;
This Act contains certain provisions in relation to the restriction of personal
rights and liberties, in respect of which Section 29 in conjunction with Section 35,

Section 48 and Section 50 of the Constitution of the Kingdom of Thailand so permit
by virtue of provisions of law;

Be it, therefore, enacted by His Majesty King and consent of the
National Assembly, as follows.

Section 1. This Act is called the “Land Excavation and Fill Act, B.E. 2543
(2000)”.

Section 2. This Act shall come into force after the expiration of 30 days
as from the date of its publication in the Government Gazette.

Section 3. This Act shall apply in the following localities:
(1) municipalities;
(2) Bangkok Metropolitan Administration;
(3) the Pattaya City;
(4) other local administrative organizations established by specific
law, as prescribed by the Minister in a notification published in the Government

Gazette;

(5) areas subject to the Royal Decree on application of the law on
building control;

(6) areas of comprehensive plans under the law on town and
country planning.
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For the purposes of prevention of danger resulting from land
excavation or fill, if the land excavation or fill may cause damage to properties of a
person or may endanger the people, the Minister may prescribe, by notification,
localities other than those prescribed in Paragraph 1 to be subject to the application
of this Act as deemed necessary.

The notification under Paragraph 2 shall be made public by the local
officer not fewer than 7 days prior to the date of its entry into force. Such notification
shall be posted at the Provincial Hall, District or Minor District Office, Office of the
Subdistrict Administrative Organization, Office of the Subdistrict Headman and Office
of the Village Headman of the locality prescribed by the notification.

Section 4. In this Act:

“soil” includes rock, gravel or sand, and organic matters mixed with
soil;

“ground” means the surface of a land lot in its natural condition;

“land excavation” means an act performed to the ground in order
to bring soil up from the ground, or to cause the ground to become a soil pit;

“soil pit” means a basin, pit, pond or subterranean cavity caused
by land excavation;

“fill” means any act performed to soil or ground in order to elevate
the level of soil;

“earth mound” means soil elevated above ground level by fill;

“site plan” means a map which shows the condition, location and
boundaries of a land lot where land excavation or fill will be carried out, as well as
adjacent land lots and structures;

“specification” means a statement describing details relating to
types of soil, the depth of a soil pit to be excavated or the height of an earth mound
to be filled, the slope of the soil pit or earth mound, the distance between the edge
of the soil pit or earth mound to land lots or structures of other persons, the protection
measures against collapse of soil or structures, and the methods of land excavation
or fil;

“local officer” means:

(1) Mayor, with respect to the area of a municipality;

(2) Bangkok Governor, with respect to the area of Bangkok
Metropolitan Administration;

(3) Pattaya City Mayor, with respect to the area of The Pattaya
City;
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(4) Chairperson of the Subdistrict Administrative Organization,
with respect to the area of a subdistrict administrative organization;

(5) Chief Local Executive of other local administrative organization
established as a local administration by specific law, with respect to the area of such
local administrative organization;

(6) Chief Executive of the Provincial Administrative Organization,
with respect to the locality other than (1) to (5);

“Committee” means the Land Excavation and Fill Committee;

“competent officer” means a person appointed by a local officer
for the execution of this Act;

“Minister” means the Minister having charge and control of the
execution of this Act.

Section 5. This Act shall not apply to land excavation and fill carried out
by virtue of other laws which themselves have already provided for measures for

prevention of danger.

Section 6. For the purposes of preventing a collapse of soil or structures
as well as other matters necessary for the execution of this Act, the Minister, by the

advice of the Committee, shall have the power to issue a Ministerial Regulation
prescribing:

(1) areas where land excavation or fill is prohibited;

(2) correlation of the slope of a soil pit or an earth mound to the

type of soil, the depth and size of the soil pit to be excavated, the height and area
of the earth mound to be filled, and the distance between the edge of the soil pit
or earth mound to the boundaries of a land lot or a structure of other persons;

(3) protection measures against the collapse of soil or structures;

(4) protection and safety measures for workers and third persons;

(5) other rules, procedures and conditions for land excavation or

Section 7. In the case where a Ministerial Regulation prescribing any matter
under Section 6 has been issued, local administrative organizations shall comply with
such Ministerial Regulation, except for the case under Section 8.

In the case where a Ministerial Regulation prescribing a particular matter
under Section 6 has not yet been issued, a local administrative organization shall
have the power to issue a Local Ordinance to prescribe such particular matter.
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In the case where a Local Ordinance prescribing any matter under Paragraph
2 has been issued, if a Ministerial Regulation prescribing such matter is subsequently
issued, the provisions of the Local Ordinance insofar as they are contrary to or
inconsistent with such Ministerial Regulation shall be repealed, and the provisions of
the Local Ordinance which are not contrary to or inconsistent with such Ministerial
Regulation shall remain in force until a new Local Ordinance is issued under Section
8, provided that this must not exceed 1 year from the date on which the Ministerial

Regulation comes into force.

The repeal of a Local Ordinance under Paragraph 3 shall not affect any
act already carried out in compliance with such Local Ordinance.

Section 8. In the case where there has been a Ministerial Regulation issued
to prescribe any matter under Section 6, a local administrative organization shall have
the power to issue a Local Ordinance on such particular matter in the following cases:

(1) the Local Ordinance is issued to prescribe details on such matter
in addition to those prescribed by the Ministerial Regulation, provided that it is not
contrary to or inconsistent with such Ministerial Regulation;

(2) the Local Ordinance is issued to prescribe the matter in a manner
which is contrary to or inconsistent with the Ministerial Regulation, due to necessity
or exceptional reasons specific to the locality.

The Local Ordinance issued under (2) shall be applicable upon consent
by the Committee and approval by the Minister.

The Committee shall complete the consideration whether to give consent
to the Local Ordinance under (2) within 60 days from the date of receipt of such
Local Ordinance. If the consent is not given, it shall also notify such local administrative
organization of its reasons.

If the Committee fails to complete its consideration of the Local Ordinance
within the specified period set forth in Paragraph 3, it shall be deemed that the
Committee has consented to such Local Ordinance, and the local administrative
organization shall submit the matter to the Minister for further order. If the Minister
fails to make an order within 30 days from the date of receipt of such Local Ordinance,
it shall be deemed that the Minister has granted the approval under Paragraph 2.

Section 9. The notification or order of a local officer under this Act shall
be made in writing and delivered by registered mail with return receipt requested to
the notifier, person performing excavation, person performing fill, landowner or
representative thereof, as the case may be, at his or her domicile, or may be made
in writing in respect of which such person shall be required to give signature to
acknowledge its receipt instead of delivery by mail.

9 nsulesnSnisuasiadios



1A5eNs@n AT uagMILUang g Inmen1sYRAULAzaNAY

nsulansyselygnasngnszvsasiieennunnulungmnendemsynauiazauauvesUsunelne
nnadulidunwdinge

"Lunsa’iﬁlajmaoﬁ’wLﬁuﬂ1immsswﬁﬂéfTﬁ'ﬂﬂﬂsvmﬂﬁwLumﬁfqﬁalﬁﬂﬁ%ﬁﬁa
LAILANTE lﬁumﬂmmmaumﬂmw ol UShuiinsyaAuvsenudu uaglvinedgud
YARAY HAUFY R1VBINAU TOMIUNY Tinsusdaiu WerusvuadatutuwtTuilating
Uﬂﬂ’iuﬂ’]ﬁﬁ\‘iﬂﬁ’n

v
va al

UMMM @0 I‘l/iiﬁllumi’l’]ﬂ'1iﬂ3“‘1/]?’3&1]‘1/1’1ﬂiﬂﬂiﬂHWﬂWiWWNWiuiﬂ‘Uﬁ UEUAY e

wa

ﬁé’mwaaﬂﬂgﬂsvmaqmwummﬁiiuLusmLLavm"LsumaimLﬂuamqmamviwﬁ’ UUAL ey
Mvuafan seuULa U URNIMIuNsE sty aAtl

€

3

ngnIenNlL Welsusenialusisfiaanpunwiuddlvlddsdula

NUIN @
AENTTUNNTNITYAAULAL LA

4IP3 0 11/1&1ﬂm”ﬂiﬁﬂ\lﬂ’l'iﬁmvﬁu%'iﬂﬂ"}'l ﬂmvﬂ'ﬁiuﬂ'ﬁﬂ'}'ﬁ%ﬂ@uuﬁ 0y
mu” ‘Uiuﬂ’e]‘Uﬂ’JEJE’Jﬁ‘Uﬂﬂﬁﬂﬂ&]ﬁ’]ﬁﬂ’]iLLauNﬂLN@Q*LUuUiuﬁ’]UﬂiiﬂJﬂﬁi NLW]‘HﬂilIWﬁ‘WEJ’]ﬂiﬁiiu
ALUNTUNAY HUIUNTURAUINAY JUIUNSULTHIUEAAIMNTIY NLL‘VI‘L!ﬂilIﬂaU’]ﬂi INLL‘V]‘L!
ﬁ’mﬂ‘L!IEJ‘U’VEJLLauLLNU‘Vﬁ‘WUqﬂiﬁiiiﬂﬂ(ﬂLLﬁuﬁQLD(ﬂaE}ll* HWUNTALES1ENNSLAY A0S N
ELﬂ'TJﬁ']ﬂi wazaLuanN @ UtnuisarutlsAuLay Ni/liﬂﬂﬂﬂ@l]@ﬂillLﬂUﬂﬂU%ﬁﬁJum'ﬁLLﬁNﬁﬂ
WuUnNssunng LLﬁJLMW’JWUWaWUﬂQ’mﬂm”ﬂi'ﬁllﬂ'l'ﬁﬂ?ﬂﬂlla'lﬂ'ﬁ nsulussnsuasalies® 1y
NITUNTLLASLAVIUNTT

17997 el IAMENTIUNSHEUNANTNNRIs D lUT

(@) WA wuzdluNIT80NNNTENTNANULING b

[
Ly

(o) A wuzdwn@nEnauvieadulunsufoinisaunse ssdeyead

(en) WNTUQNTTRIANFIVRUINLNUNBINU MUNINTT e F5TAGRY

a

(@ ‘Uguwmmaumm %’guummawma

191 oo NTIINSESgIUATUARITNTzoglufuisnsnazansd

1uﬂ§mmmmmmaﬁmmﬂuimmwmimmimu@ ahuaammwmasﬂu
AnLal 3192 U T LA ARLTUNS DUASAIUNUSILALINDINS 194 :l@] UmiLmeuuaé‘ﬂu
G]']LL‘WLNL‘Vl']ﬂ‘U’J’]'iu‘V]Lﬁﬁ@@ﬁl%@ﬂﬂiiﬂﬂ?i‘ljﬂiﬂLLG]WNI’JLL@’J‘LJ‘LJ

f

10 nsulesnSnisuasiaidias



1A59IN5ANY ATIZI waENILUaNgMUIEINMIENSYRRLLAZONAY

nsulansgselygiasngnsznsasiiesnaunnailungmneiismsynauuazauauvesUszmelng
ynatulmlunwdingy

In the case where the performance under Paragraph 1 cannot be carried
out, a copy of the notification or order, as the case may be, shall be posted at a
conspicuous place in the area where land excavation or fill is carried out, and it shall
be deemed that the notifier, person performing excavation, person performing fill,
landowner or representative thereof acknowledges such order after expiration of
seven days as from the date on which it is posted.

Section 10. The Minister of Interior shall be in charge of the execution of
this Act, and shall have the power to issue Ministerial Regulations prescribing fees
and costs not exceeding the rates annexed to this Act and prescribing other mattes
for the execution of this Act.

Such Ministerial Regulations shall come into force upon their publication
in the Government Gazette.

Chapter |
Land Excavation and Fill Committee

Section 11. There shall be a committee called the “Land Excavation and
Fill Committee”, consisting of the Director-General of the Department of Public Works
and Town & Country Planning as Chairperson, one representative each from the
Department of Mineral Resources, the Department of Lands, the Land Development
Department, the Department of Industrial Works, the Fine Arts Department, the Office
of Environmental Policy and Planning, the Department of Town & Country Planning,
the Council of Engineers and the Council of Architects and not more than 4 qualified
persons appointed by the Minister, as members. The Director of the Office of the
Building Control Committee, Department of Public Works and Town & Country Planning
shall be a member and secretary.

Section 12. The Committee shall have the following powers and duties:

(1) to provide advice in issuing a Ministerial Regulation under Section
6;

(2) to provide advice to a local officer in the course of execution of
this Act;

(3) to consider an appeal against an order of a local officer under
Section 34 Paragraph 2;

(4) to perform other duties as entrusted by the Minister

Section 13. A member appointed by the Minister shall hold office for a
term of 3 years.

In the case where a member is appointed during the period where the
term of office of members already appointed has not yet expired, regardless of
whether it is an appointment of an additional member or an appointment to fill the
vacancy, the person appointed shall hold office for the remaining term of office of
the members already appointed.
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A member who vacates office may be reappointed, but may not be
appointed for more than 2 consecutive terms.

Section 14. In addition to vacating office upon the expiration of term under
Section 13, a member appointed by the Minister vacates office upon:

(1) death;

(2) resignation;

(3) being a bankrupt;

(4) being an incompetent person; or a quasi-incompetent person;

(5) being imprisoned due to a final judgment to a term of imprisonment,
except for an offence committed through negligence or a petty offence.

Section 15. At a meeting of the Committee, the presence of not fewer
than one-half of members is required to constitute a quorum. If the Chairperson is
not present or is unable to perform duties, the members present shall elect one
among themselves to preside over the meeting.

A decision of the meeting shall be made by a majority of votes. In casting
a vote, each member shall have one vote. In the case of an equality of votes, the
presiding member shall have an additional vote as the deciding vote.

Section 16. The Committee has the power to appoint sub-committees to
consider any matter or perform any act as entrusted by the Committee, and to invite
any person to give statement of facts, explanation, advice or opinions.Section 15 shall
apply mutatis mutandis to meetings of the sub-committee.

Chapter Il

Land Excavation

Section 17. Any person intending to carry out land excavation with the
depth exceeding 3 meters from the ground level, or with the area at the top of the
soil pit exceeding 10,000 square meters, or with the depth or area as prescribed by
notification of the local officer, shall notify the local officer in the form prescribed by

the local officer and submit documents providing the following information:

(1) site plan of the area where land excavation is intended to be

carried out;

(2) map showing the boundaries of the land lot and adjacent land
lots;

(3) specifications prescribed in Ministerial Regulations issued under
Section 6;
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(4) methods of land excavation and soil removal;
(5) period of land excavation;

(6) name of the supervisor with the qualifications prescribed by
Ministerial Regulation;

(7) address of the notifier’s office;

(8) encumbrances of other persons with interest in the land lot
where the land excavation is to be carried out;

(9) other documents and details as specified by Committee in a
notification published in the Government Gazette.

If the notifier has duly complied with those set forth in Paragraph 1, the
local officer shall issue to such person a notification receipt in the form prescribed
by the local officer as evidence of notification within 7 days from the date of receipt
of the notification. The notifier may commence the land excavation as notified as
from the date on which the notification receipt is received.

If the notification is not duly made, the local officer shall notify the notifier
for rectification within 7 days from the date of notification under Paragraph 1. If the
notifier fails to rectify within 7 days from the date on which the notifier is notified of
the rectification by the local officer, the local officer shall have the power to issue
an order to invalidate the notification under Paragraph 1.

If the notifier has duly made the rectification within the period prescribed
in Paragraph 3, the local officer shall issue a notification receipt to the notifier within
3 days from the date of receipt of the correct notification.

The person receiving a notification receipt shall pay fees and costs as
prescribed by Ministerial Regulation.

Section 18. The fees and costs collected under Section 17 Paragraph 5
shall be vested as revenue of the local administrative organization of the locality in
which the land excavation is carried out.

Section 19. During land excavation, the person performing excavation
under Section 17 shall keep a set of the notification receipt, site plan and specifications
at the land excavation site, and have them ready for inspection by a competent
officer.
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If the notification receipt is damaged, lost or materially destroyed, the
person performing excavation under Section 17 shall apply to the local officer for a
replacement of the notification receipt within 30 days from the date on which the
damage, loss or destruction is known.

Section 20. A person performing excavation under Section 17 must carry
out land excavation in compliance with Ministerial Regulations issued under Section
6.

Section 21. A person performing excavation under Section 17 shall supervise
his or her employees or representatives to duly comply with Section 20, and shall
be liable to an act of his or her employees or representatives which is performed in
the course of employment or as entrusted.

Section 22. The receiving of a notification receipt from the local officer
under Section 17 is not legal grounds for a land excavation which causes damasge to
properties of a person or to the environment. The person performing excavation,
regardless of his or her status as a landowner, a land occupier, an employee or a
representative, shall be liable to compensation for such act, unless there are grounds
for exempting him or her from liabilities in accordance with the law.

Section 23. In excavating for a water well whose area does not exceed 4
square meters at the top, the person performing excavation is not required to notify
the local officer.

Section 24. With respect to land excavation with the depth not exceeding
3 meters from the ground level, if such land excavation is to be carried out near the
boundaries of a land lot of another person at the distance less than twice the depth
of the soil

Section 25. During the course of land excavation, if an antique, an object
of art, a fossil or a mineral of economic or geological research value is discovered,
the person performing excavation under Section 17, Section 23 or Section 24 shall
suspend the land excavation in such area, and report the matter to the local officer
within 7 days as from the date of discovery. The local officer shall expeditiously notify
the Fine Arts Department or the Department of Mineral Resources, as the case may
be. In such case, the person performing excavation shall comply with the law on such
matter.

Chapter Il
Fill

Section 26. Any person intending to carry out fill with the height of the
earth mound higher than the level of an adjacent land lot owned by another person,
and with the area of the earth mound not exceeding 2,000 square meters or the area
as prescribed by notification of the local officer, shall ensure adequate water drainage
so as not to cause grievance to the owner of the adjacent land lot or to other persons.
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Section 27. A person performing fill under Section 26 shall commence fill
in compliance with Ministerial Regulations issued under Section 6.

Section 28. A person performing fill under Section 26 shall supervise his
or her employees or representatives to duly comply with Section 27, and shall be
liable to an act of his or her employees or representatives which is performed in the
course of employment or as entrusted.

Chapter IV
Competent Officers

Section 29. Any person who suffers damage or has reasonable grounds
to believe that he or she may suffer damage from land excavation or fill which is not
perform in compliance with Section 20, Section 24 or Section 27, has the right to file
a request to the local officer for ordering the cessation of such land excavation or
fill.

Upon receipt of the request under Paragraph 1, the local officer shall
order a competent officer to enter the site of land excavation or fill for inspection
and to make a report thereon to the local officer. If the local officer is of the opinion
that damage has been caused or may be caused from such land excavation or fill,
he or she shall have the power to issue a written order directing the person performing
excavation, person performing fill or landowner to cease the land excavation or fill,
or to arrange for prevention of damage that may be caused, or to carry out rectification
of such land excavation or fill as deemed appropriate.

A local officer under this Section shall also include a person entrusted by
the local officer.

Section 30. A competent officer has the power to enter the site on which
land excavation under Section 17 or fill under Section 26 is carried out to inspect
whether this Act or Ministerial Regulations, Local Ordinances or notifications issued
under this Act have been complied with, provided that the inspection takes place
between sunrise and sunset or during the operating hours. In this regard, the person
performing excavation, person performing fill or representative thereof, or landowner
shall accord reasonable assistance thereto.

Section 31. In the case where the competent officer deems that the land
excavation or fill has caused or may have caused damage to a property of another
person, the competent officer shall make a report to the local officer for issuing an
order directing the person performing excavation, person performing fill or landowner
to cease the land excavation or fill, or to arrange for prevention of damage that may
be caused, or to carry out rectification of such land excavation or fill, as the case may
be. The local officer shall have the power to issue a written order as deemed necessary
to prevent or stop such damage.
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In case of emergency, a competent officer shall have the power to issue
a written order directing the person performing excavation, person performing fill or
landowner to cease the land excavation or fill, or to arrange for prevention of damage
that may be caused, or to carry out rectification of such land excavation or fill, as
deemed necessary, and shall thereafter immediately provide a report to the local
officer. If the local officer concurs with the order of the competent officer, the local
officer shall, within 7 days from the date of order of the competent officer, issue a
letter directing such person to comply with the order of the competent officer, and
it shall be deemed that the order of the competent officer is an order of the local
officer from the beginning.

If the local officer fails to issue the letter within the specified period under
Paragraph 2, the order of the competent officer shall become invalid.

Section 32. In performance of duties under this Act, a competent officer
shall produce the competent officer’s identification card to the persons concerned.

The competent officer’s identification card shall be in the form prescribed
by Ministerial Regulation.

Section 33. In the execution of this Act, a local officer and a competent
officer shall be an official under the Criminal Code.

Chapter V
Appeals

Section 34. Any person performing excavation, person performing fill or
landowner who is not satisfied with an order of a local officer under Section 29
Paragraph 2 or Section 31 Paragraph 1 or Paragraph 2 shall have the right to appeal
against such order to the Provincial Governor within 30 days from the date on which
the order is known.

In the case where the Bangkok Governor issues an order in his or her
capacity as the local officer, such order shall be appealed to the Committee.

The appeal under Paragraph 1 and Paragraph 2 shall not result in the
suspension of enforcement of the order of the local officer. If the appellant intends
to apply for suspension of enforcement of the order of the local officer, he or she
shall file a suspension application together with the appeal. In this case, the Provincial
Governor or the Committee may approve the suspension with or without any condition,
or may order the appellant to deposit money or security against damage that may
be caused.
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The Provincial Governor or the Committee, as the case may be, shall
complete the consideration and decision on the appeal within 30 days from the date
of receipt of the appeal.

The decision of the Provincial Governor or the Committee shall be final.
Chapter VI
Penal Provisions

Section 35. Any person who carries out land excavation under Section 17
or fill under Section 26 Paragraph 3 without obtaining a notification receipt from the
local officer under Section 17 Paragraph 2 or Section 26 Paragraph 4, as the case may
be, shall be liable to imprisonment for a term not exceeding 1 year, or to a fine not

exceeding 50,000 baht, or to both.

If the act under Paragraph 1 is committed in the areas where land excavation

or fill is prohibited under Section 6 (1), such person shall be liable to imprisonment
for a term not exceeding 2 years, or to a fine not exceeding 100,000 baht, or to both.

Section 36. Any person who fails to comply with Section 20 or Section 27
shall be liable to a fine not exceeding 30,000 baht, and to a fine not exceeding 1,000
baht per day throughout the period of non-compliance.

Section 37. Any person who fails to comply with Section 24 and Section
26 Paragraph 1 shall be liable to a fine not exceeding 10,000 baht.

Section 38. Any person who obstructs or fails to accord reasonable
assistance to a competent officer in the course of the execution of Section 30 shall
be liable to a fine not exceeding 2,000 baht.

Section 39. Any person performing excavation who fails to comply with
Section 25 shall be liable to imprisonment for a term not exceeding 1 month, or to
a fine not exceeding 5,000 baht, or to both.

Section 40. Any person who receives an order of the local officer directing
him or her to cease the land excavation or fill under Section 29 Paragraph 2 or Section
31 Paragraph 1 or Paragraph 2 but fails to comply with such order, shall be liable to
imprisonment for a term not exceeding 1 year, or to a fine not exceeding 50,000 baht,
or to both.

Section 41. Any person who receives an order of the local officer directing
him or her to arrange for prevention of damage that may be caused or to carry out
rectification of land excavation or fill under Section 29 Paragraph 2 or Section 31
Paragraph 1 or Paragraph 2 but fails to comply with such order, shall be liable to a
fine not exceeding 30,000 baht, and to a fine not exceeding 500 baht per day throughout
the period of non-compliance.
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Section 42. All offences under this Act, except for Section 35 Paragraph
2, may be settled by a local officer or a person entrusted thereby by way of payment
of fine by the suspect. Where the suspect has paid the settled amount of the fine
within 30 days, the case shall be deemed settled under the Criminal Procedure Code.

Section 43. In the case where the offender is a juristic person, if commission
of the offence of such juristic person is resulted from an order or an act of a director,
a manager or any person responsible for the operation of the juristic person, or in
the case where such person has duties to order or to act, but omits to order or fails
to act, thereby resulting in commission of the offence of such juristic person, such
person shall also be liable to the penalty as provided for such offence.

Section 44. In the case where an offence is committed under this Act, the
person who owns an immovable property located close or adjacent to the land lot
where the offence is committed and suffers damage due to such commission of
offence shall be deemed an injured person under the law on criminal procedure.

Transitory Provisions

Section 45. Any person who carries out land excavation or fill in a manner
required to be notified to the local officer under this Act prior to the date on which
this Act becomes applicable to the locality, shall comply with Section 17 or Section
26, as the case may be, within 15 days from the date on which this Act becomes
applicable to such locality. Upon compliance, it shall be deemed that such person
has received a notification receipt under this Act.

Countersigned by:

Chaun Leekphai

Prime Minister

Rate of Fee and Expense Rates

Fees

(1) fee for a notification receipt for land excavation or fill: 2,000 baht
per copy

(2) fee for copying or photocopying: 5 baht per page
Costs

(1) transportation cost for inspection of sites of land excavation or
fill: payable as necessary and actually incurred

25 asulesnSnisuaziaiio



1A5eNs@n AT uagMILUang g Inmen1sYRAULAzaNAY

nsulansyselygnasngnszvsasiieennunnulungmnendemsynauiazauauvesUsunelne
ynatuliduniwangy

(o) Andeidedunisiunslnsigevanuiyanuseauiulitiewinndndu
musetdgureanyn1suAL U uingnsvemasns

. e - R tunsusenAlinse ety aiaduil fe lnendagduinisys
AuiaihAulUauiunivinnisneaiaiege1fevseiieian15aueg19n 9w WANSYARAY
visonuAudnandilidululaegndowumanivinisiensneliindunseunininddusas
Anulaendeveslssrivuls auadstatinguungdisienisyafulazoufuiiolinisynsiu
vIRauAUlUYAWAUIE NTENNUILAT Wowine asnsunATasdLYiDuBUANIngMIneY
L8lanEInAU F93gUURTINITNsENTHUMIAMEUTEN AN TUATUTIFAIIYUNY Wag
Uinadiinsznenguin s isunguaneitdienisauaueinis waduieasauny
e dentsiuiles wazluioanounsguumnIINIsnsznsumalneyssniAiivun
Juldleegndesmumaniznnis Jsdndudeswmsnszsadayafil

[0] $1¥FNUYLUNYT LEY oe0/MBUN oo N/MIN o/a TUIAL bEEn

26 nsulesnSnisuasiaidias



1A5IMsfinw Aasedt waznisulangranedfmiensynRuwa AN

nsulansgselygiasngnsznsasiiesnaunnailungmneiismsynauuazauauvesUszmelng
ynatuliduniwangy

(2) allowance for travelling to inspect sites of land excavation or fill:
payable as necessary in accordance with government regulations to the person
performing duties, at the rate equal to the official rates

Remark: The grounds for promulgation of this Act are: At present land has
been extensively excavated in order to use the unearthed soil for fill at residential
construction sites or for other activities. However, such land excavation or fill has not
been carried out according to proper scientific principles and may pose danger to the
properties and safety of the general public. It is thus expedient to have a law on land
excavation and fill to ensure that land excavation or fill is carried out properly according
to scientific principles in municipalities, Bangkok Metropolitan Administration, the
Pattaya City, other local administrative organizations established by specific law that
are prescribed by the Minister in a notification published in the Government Gazette,
areas subject to a Royal Decree on the application of the law on building control,
areas of comprehensive town plan under the law and country, and other localities
as prescribed by notification by the Minister of Interior. It is therefore necessary to
enact this Act.

Published in the Government Gazette, Vol. 117, Part 16 gor, Page 41, dated
7th March B.E. 2543
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Ministerial Regulation Prescribing the Form of a Competent Officer’s
Identification Card

B.E. 2544 (2001) [1]

By virtue of provisions of Section 10 and Section 32 Paragraph 2 of the
Land Excavation and Fill Act B.E. 2543 (2000), the Minister of Interior hereby issues
the Ministerial Regulation as follows.

Clause 1. A competent officer’s identification card shall be in the form
annexed to this Ministerial Regulation.

Clause 2. A competent officer’s identification card shall be issued by the
local officer.

Clause 3. The photograph affixed to a competent officer’s identification
card shall have been taken not more than 6 months prior to the date of submission
of the application for a competent officer’s identity card. The photograph shall be
2.5 x 3 centimeters in size, and shall be taken in full-face view without any headwear.

Clause 4. A competent officer’s identification card shall be valid for a
period as specified in the card; however, such period shall not exceed 5 years from
the date of issuance of the card.

Given on the 22th Day of November B.E. 2544
Police Captain Purachai Piumsomboon
Minister of Interior

Remark: The grounds for promulgation of this Ministerial Regulation are
as follows. Whereas Section 32 Paragraph 2 of the Land Excavation and Fill Act B.E.
2543 (2000) provides that the competent officer’s identification card shall be in the
form prescribed by Ministerial Regulation, it is therefore necessary to issue this Ministerial
Regulation.

Published in the Government Gazette, Vol. 118, Part 110 gor, Page 5, dated
30th November B.E. 2544
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Ministerial Regulation Prescribing Qualifications of a Land Excavation
Supervisor under the Law on Land Excavation and Fill

B.E. 2546 (2003)[1]

By virtue of provisions of Section 10 and Section 17 (6) of the Land
Excavation and Fill Act B.E. 2543 (2000), which is an Act containing certain provisions
in relation to the restriction of rights and liberties of a person, in respect of which
Section 29 in conjunction with Section 35, Section 48 and Section 50 of the Constitution
of the Kingdom of Thailand so permit by virtue of provisions of law, the Minister of
Interior, by the advice of the Land Excavation and Fill Committee, hereby issues the
Ministerial Regulation as follows.

A person with a regulated engineering professional license in the field of
civil engineering under the law on engineers shall be a supervisor of land excavation
with the depth exceeding 3 meters from the ground level, or with the area at the
top of the soil pit exceeding 10,000 square meters, or with the depth or area as
prescribed by notification of the local officer.

Given on the 26th Day of February B.E. 2546
Pramuan Ruchanaseree

Deputy Minister, for

Minister of Interior

Remark: The grounds for promulgation of this Ministerial Regulation are:
Whereas section 17 (6) of the Land Excavation and Fill B.E. 2543 (2000) prescribes
that any person intending to carry out land excavation with the depth exceeding
three meters from the ground level, or with the area at the top of the soil pit exceeding
ten thousand square meters, or with the depth or area as prescribed by notification
of the local officer, shall notify the local officer in the form prescribed by the local
officer, with respect to which the name of the supervisor with the qualifications
prescribed by Ministerial Regulation shall be notified, it is thus expedient to prescribe
qualifications of such land excavation supervisor. It is therefore necessary to issue
this Ministerial Regulation.

Published in the Government Gazette, Vol. 120, Part 24 gor, Page 1, dated
20th March B.E. 2546
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Ministerial Regulation Prescribing Fees and Costs in Land Excavation and
Fill

B.E. 2546 (2003)[1]

By virtue of provisions of Section 10, Section 17 Paragraph 5 and Section
26 Paragraph 4 of the Land Excavation and Fill Act B.E. 2543 (2000), which is an Act
containing certain provisions in relation to the restriction of rights and liberties of a
person, in respect of which Section 29 in conjunction with Section 35, Section 48 and
Section 50 of the Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by virtue of
provisions of law, the Minister of Interior, by the advice of the Land Excavation and
Fill Committee, hereby issues the Ministerial Regulation as follows.

Clause 1. The fees shall be prescribed as follows:
(1) notification receipt for land excavation or fill: 500 baht per copy
(2) fee for copying or photocopying: 1 baht per page

Clause 2. The costs shall be prescribed as follows:

(1) transportation cost for inspection of sites of land excavation or
fill: payable as necessary and actually incurred

(2) allowance for travelling to inspect sites of land excavation or fill:
payable as necessary in accordance with government regulations to the person
performing duties, at the rate equal to that of the government

Given on the 14th Day of October B.E. 2546

Pramuan Ruchanaseree

Deputy Minister, for

Minister of Interior

Remark: The grounds for promulgation of this Ministerial Regulation are:
Whereas Section 10, Section 17 Paragraph 5 and Section 26 Paragraph 4 of the Land
Excavation and Fill Act B.E. 2543 (2000) provide that the Minister of Interior shall have
the power to issue a Ministerial Regulation prescribing fees and costs in land excavation

and fill, it is therefore necessary to issue this Ministerial Regulation.

[1] Published in the Government Gazette, Vol. 120, Part 111 gor, Page 22,
dated 6th November B.E. 2546
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Ministerial Regulation Prescribing Protection Measures against Collapse of
Soil and Structures in the Course of Land Excavation and Fill

B.E. 2548 (2005)[1]

By virtue of provisions of Section 6 (2), (3), (4) and (5) and Section 10 of
the Land Excavation and Fill Act B.E. 2543 (2000) which is an Act containing certain
provisions in relation to the restriction of rights and liberties of a person, in respect
of which Section 29 in conjunction with Section 35, Section 48 and Section 50 of the
Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by virtue of provisions of law, the
Minister of Interior, by the advice of the Land Excavation and Fill Committee, hereby
issues the Ministerial Regulation as follows.

Clause 1. In this Ministerial Regulation:

)

“drawing” means a document which shows specifications of land

excavation or fill;

“specification document” means documents with contents specifying
details regarding types of soil, the depth and size of a soil pit to be excavated, the
height and area of an earth mound to be filled, the slope of the soil pit or earth
mound, the distance between the edge of the soil pit or earth mound to boundaries
of aland lot or a structure of another person, the protection measures against collapse
of soil or structures, and the methods of land excavation or fill, as well as the condition
of the area and adjacent areas, the original level of soil, the characteristics of soil to
be excavated or filled, and the practices or methods for land excavation or fill adopted
to ensure compliance with the drawing;

“calculation document” means documents which present the
method for calculating the safety of slope stability documents in the course of land
excavation or fill, or specifications which present the method for calculating the factor
of safety of a retaining wall.

Clause 2. In the course of land excavation under Section 17 or fill under
Section 26 Paragraph 3, the person performing excavation or person performing fill
shall arrange to have signs showing the boundaries of the land lot where the land
excavation or fill is to be carried out, and must install a sign post which is at least
120 centimeters in width and at least 240 centimeters in length at the site of land
excavation or fill. The sign post must be easily visible throughout the period of land
excavation or fill, and contains the following information:

(1) area of the project where the land excavation or fill is to be
carried out;
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(2) area at the top of the soil pit, earth mound, and the depth or
height of the land excavation or fill;

(3) purposes of the land excavation or fill;

(4) receipt number of the notification receipt and the end date of
the land excavation or fill;

(5) name of the supervisor and person preparing the drawing,
specification document and calculation document, as well as their engineering
profession registration number under the law on engineers;

(6) name and address of the notifier of the land excavation or fill;
(7) name and address of the landowner;

(8) name and address of the person carrying out the land excavation
or fill;

(9) other information as prescribed by notification of the Department
of Public Works and Town & Country Planning.

Chapter |
Land Excavation

Clause 3. The land excavation under Section 17 may be carried out only
during the period between sunrise and sunset. If it is to be carried out during the
period between sunset and sunrise, a written permit from the local officer must be
obtained.

Clause 4. In regards to land excavation with the depth exceeding 3 meters
from the ground level or with the area at the top of the soil pit exceeding 10,000
square meters, there must be a drawing, a specification document and a calculation
document prepared by a person with a regulated engineering professional license in
the field of civil engineering, who is at the level not lower than a professional engineer
under the law on engineers.

Clause 5. In regards to land excavation with the depth exceeding 20 meters,
prevention measures against collapse of soil or structures shall be put in place by
installation of equipment to measure soil drifting, and there must be a drawing, a
specification document and a calculation document prepared by a person with a
reculated engineering professional license in the field of civil engineering, who is at
the level of a senior professional engineer under the law on engineers.
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The provisions of Paragraph 1 shall not apply to the excavating of a water
well with the area at the top of the soil pit not exceeding 4 square meters.

Clause 6. In the case where land excavation is carried out for the purpose
of landfill of waste, or toxic or radioactive materials, the person intending to carry
out the land excavation shall also submit, in the process of notification, an evidence
of permission under the law on such matter.

Clause 7. In regards to land excavation with the depth exceeding 3 meters
from the ground level or with the area at top of the soil pit exceeding 10,000 square
meters, the distance between the edge of the soil pit and the boundaries of a land
lot of another person or a public land shall not be less than twice the depth of the
soil pit to be excavated, unless prevention measures against collapse of soil or
structures have been put in place with certification by a person with a regulated
engineering professional license in the field of civil engineering under the law on
engineers.

Clause 8. During land excavation, the person performing excavation under
Section 17 shall drain the water on the ground around the edge of the soil pit so as
to avoid waterlogging, and must not use the area around the edge of the soil pit to
pile up soil or any other material in a manner which may cause a collapse of soil or
may be detrimental to a structure in such area.

Clause 9. During land excavation and after the completion thereof, the
person performing excavation under Section 17, landowner or land occupier, as the
case may be, must inspect the stability of the soil pit and stabilize the soil pit to
ensure safety periodically.

Clause 10. In regards to land excavation in the area adjacent to a public
land or on a public land, the person performing excavation must arrange to have
strong guardrails or rails erected around the area, and install electrical devices to
provide adequate lighting or install appropriate number of warmning lights during the
period between sunset and sunrise, throughout the period of the land excavation.

In the case where the land excavation under Paragraph 1 is carried out in
an area with no electricity for lighting, the guardrails or rails shall be painted in a
reflective color which is easily visible.

Clause 11. The person performing excavation under Section 17 must install
one reflective warning sign which is at least 50 centimeters in width and at least 1
meter in length and made from durable materials, at a conspicuous location at least
every 40 meters around the soil pit, throughout the period of the land excavation.
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Chapter I
Fill

Clause 12. Any person intending to carry out fill with the height of the
earth mound higher than the level of an adjacent land lot owned by another person,
and with the area of the earth mound exceeding 2,000 square meters, shall notify
the local officer of such fill in the form prescribed by the local officer and submit
documents providing the following information:

(1) site plan of the area where fill is intended to be carried out;

(2) map showing the boundaries of the land lot and adjacent land
lots;

(3) methods of fill and water drainage;

(4) period of fil;

(5) name of the supervisor;

(6) name and address of the notifier of the fil(;

(7) encumbrances of other persons with interest in the land lot
where the fill is to be carried out.

Clause 13. The fill under Section 26 Paragraph 3 may be carried out only
during the period between sunrise and sunset. If it is to be carried out during the
period between sunset and sunrise, a written permit from the local officer must be
obtained.

Clause 14. In regards to fill with the area of the adjoining earth mounds
exceeding 2,000 square meters, and with the height of the earth mound exceeding
2 meters from the level of an adjacent land lot owned by another person, there must
be a drawing, a specification document and a calculation document prepared by a
person with a regulated engineering professional license in the field of civil engineering,
who is at the level not lower than a professional engineer under the law on engineers.

In regards to fill with the area of the adjoining earth mounds exceeding
2,000 square meters, and with the height of the earth mound exceeding 5 meters
from the level of an adjacent land lot owned by another person, there must be a
drawing, a specification document and a calculation document prepared by a person
with a regulated engineering professional license in the field of civil engineering, who
is at the level of a senior professional engineer under the law on engineers.
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Clause 15. In regards to fill with the area of the adjoining earth mounds
exceeding 2,000 square meters, and with the height of the earth mound at least 2
meters higher than the level of an adjacent land lot owned by another person, there
must be a supervisor who is a person with a regulated engineering professional license
in the field of civil engineering under the law on engineers.

Clause 16. In carrying out fill, the distance between the base of an earth
mound and the boundaries of a land lot of another person or a public land must not
be less the height of the earth mound to be filled, unless prevention measures against
collapse of soil or structures have been put in place with certification by a person
with a regulated engineering professional license in the field of civil engineering under
the law on engineers.

Clause 17. Inregards to fill in the area adjacent to a public land, the person
performing fill must install a reflective warning sign which is at least 50 centimeters
in width and at least 1 meter in length and made from durable materials, at a
conspicuous location on the side of the filled earth mound which is connected to
the public land, throughout the period of the fill.

Clause 18. During fill and after the completion thereof, the person
performing fill, landowner or land occupier, as the case may be, must inspect the
stability of the earth mound and stabilize the earth mound to ensure safety periodically.

Given on the 4th Day of March B.E. 2548
Bhokin Bhalakula
Minister of Interior

Remark: The grounds for promulgation of this Ministerial Regulation are:
Whereas Section 6 (2), (3), (4) and (5) of the Land Excavation and fill B.E. 2543 (2000)
provide that the Minister, by the advice of the Committee, shall have the power to
issue a Ministerial Regulation prescribing correlation of the slope of a soil pit or an
earth mound to the type of soil, the depth and size of the soil pit to be excavated,
the height and area of the earth mound to be filled, and the distance between the
edge of the soil pit or earth mound to the boundaries of a land lot or a structure of
other persons, protection measures against the collapse of soil or structures, and
protection and safety measures for workers and third persons, as well as other rules,
procedures and conditions for land excavation or fill, for the purpose of prevention
of collapse of soil or structures, it is therefore necessary to issue this Ministerial
Regulation.

Published in the Government Gazette, Vol. 122, Part 25 gor, Page 7, dated
18th March B.E. 2548
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Ministerial Regulation Prescribing an Area Where Land Excavation and Fill
Are Prohibited in Certain Parts in the Localities of the Subdistrict of Nong Hoi and
Subdistrict of Pa Daet, District of Mueang Chiang Mai, and the Subdistrict of Wang Tan
and Subdistrict of Nong Phueng, District of Saraphi, Chiang Mai Province

B.E. 2548 (2005) [1]

By virtue of provisions of Section 6 (1) and Section 10 of the Land Excavation
and Fill Act B.E. 2543 (2000) which is an Act containing certain provisions in relation
to the restriction of rights and liberties of a person, in respect of which Section 29 in
conjunction with Section 35, Section 48 and Section 50 of the Constitution of the
Kingdom of Thailand so permit by virtue of provisions of law, the Minister of Interior,
by the advice of the Land Excavation and Fill Committee, hereby issues the Ministerial
Regulation as follows.

Clause 1. In this Ministerial Regulation:

“boundaries of the regulated area for land excavation and fill”
means the following areas:

To the north, the boundaries extend to the northern side of the
area of the State Highway No. 1141;

To the east, the boundaries extend to the eastern side of the area
of the State Highway No. 106;

To the south, the boundaries extend to the line perpendicular to
the State Highway No. 106 at the point which is 1,000 meters away to the south of
the point where the State Highway No. 106 connects with the Chiang Mai 700th Year
Anniversary Celebration Road, the borderline between the Subdistrict of Ta Wang and
the Subdistrict of Nong Phueng, and the southern side of the Chiang Mai 700th Year
Anniversary Celebration Road,;

To the west the boundaries extend to the western side of the Ping
River;

The boundaries are as shown in the map annexed to this Ministerial
Regulation.

Clause 2. Certain parts in the localities of the Subdistrict of Nong Hoi and
Subdistrict of Pa Daet, District of Mueang Chiang Mai, and the Subdistrict of Wang Tan
and Subdistrict of Nong Phueng, District of Saraphi, Chiang Mai Province within the
boundaries of the regulated area for land excavation and fill as shown in the map
annexed to this Ministerial Regulation, shall be an area where land excavation and
fill are prohibited, as follows:
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(a) in the areas within 50 meters outside the boundaries of the Temple
of Chedi Liam, the Temple of Phrachao Mengrai, the Temple of Pa Tan, the Temple
of Phrachao Ong Dam, the Temple of Nan Chang, the Temple of That Khao, the
Temple of Phan Lao, the Temple of | Khang, the Temple of Kum Kam, the Temple
of Pu Pia, the Temple of Ubosot, the Temple of Ku Ailan, the Temple of Ku Khao,
the Temple of Kum Kam (No. 1), the Temple of That Noi, the Temple of Hua Nong,
the Temple of Kum Kam Thi Pram, the Temple of Ku Padom, the Temple of Ku Ton
Pho, the Temple of Chang Kham (Kan Thom), the Temple of Ku Aisi, the Temple of
Kum Kam Thi Pram (No. 1), the Temple of Ku Ma Gluer, the Temple of Ku Rit Mai, the
Temple of Bo Nam Thip, the Temple of Ku Mai Song, the Temple of Ku Jok Pok, and
the ancient monuments under the law on ancient monuments, antiques, objects of
art and national museums, no person shall carry out land excavation, or fill with the
height of the earth mound exceeding 0.25 meters from the level of the center of the
nearest public road;

(b) in the areas within 50 meters outside the boundaries of the areas under
(a), no person shall carry out land excavation at the depth exceeding 3 meters from
the ground level or with the area at the top of the soil pit exceeding 2,000 square
meters, or carry out fill with the height of the earth mound exceeding 0.25 meters
from the level of the center of the nearest public road;

(c) in other areas other than the areas under (a) and (b), no person shall
carry out land excavation at the depth exceeding 3 meters from the ground level or
with the area at the top of the soil pit exceeding 2,000 square meters, or carry out
fill with the height of the earth mound exceeding 0.40 meters from the level of the
center of the nearest public road.

Depth of a soil pit shall be measured from the surface of the land in its
natural condition.

The provisions of Paragraph 1 shall not apply to land excavation or fill
carried out under the law on ancient monuments, antiques, objects of art and national
museums, or land excavation or fill carried out by government agencies in the course
of flood mitigation.

Given on the 18th Day of November B.E. 2548
Air Chief Marshal Kongsak Wanthana

Minister of Interior
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Remark: The grounds for promulgation of this Ministerial Regulation are:
Whereas the Ancient City of Wiang Kum Kam has been discovered in certain parts in
the localities of the Sub-district of Nong Hoi and Sub-district of Pa Daet, District of
Mueang Chiang Mai, and the Sub-district of Wang Tan and Sub-District of Nong Phueng,
District of Saraphi, Chiang Mai Province, and such site is a site of national historical
importance which should be preserved, and whereas it is expedient to put in place
measures regarding control of land excavation and fill in order to prevent collapse
of soil resulted from land excavation, and to mitigate flood problems in the sites of
ancient monuments or in the areas surrounding such ancient monuments, it is therefore
necessary to issue this Ministerial Regulation.

Published in the Government Gazette, Vol. 122, Part 122 a, Page 6, dated
22nd December B.E. 2548
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Uszihumdnst A191 n1sYadu audy
1. 970 IBC 2018 APPENDIX J GRADING

EXCAVATION means The removal of earth material by artificial means, also
referred to as a cut.

FILL. means Deposition of earth materials by artificial means.
2. @nvi91n Oxford Dictionary of Construction Terms

Cut and fill: The excavation of soil from one part of a site and its deposit
on another to change the respective levels.

Excavation: The removal of soil, subsoil or other material below ground
level in connection with works, such as the construction of foundations or laying of

pipework.
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https://cdc.parliament.go.th/draftconstitution2/download/article/
article_20180829093502.pdf

Restriction (n.) = N133711

Provision of law (n.) = unUayslAumengvune

Consent (n./v.) = ANUBURL/Bugou National Assembly (n.) = 531
Section (n.) = 119"

Government Gazette (n.) = 519A99 YN

Locality (n.) = Vioe#t e Anvin1sudaradnsunisneda (FruAniannnsunsunases) e
ANULA

http://www.consular.go.th/main/th/form/1615/72091%E0%B8%84%E0%B8%B3%EQ
%B9%81%E0%B8%9BY%E0%B8%A5---%E0%B8%94%E0%BI%89%E0%B8%B2%E0%B
8%99%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%IB%E0%B8%81%E0%B8%84
%E0%B8%A3%E0%B8%ADY%E0%B8%87.html

municipality (n.) = (nAuIa

Bangkok Metropolitan Administration (n.) = NFANNUNIUAT

local administrative organization (n.) = D9ANTUNATDIAIUVIBINU Establish
(v.) = 09

law on building control (n.) = NYMNEIWIBAITAIUANDIANT LTRIAENTIRLAILUA 0.5.U.
AIVANDIANT W.A. 2522 atuveensulesiinisuaziailes

the law on town planning (n.) = ﬂgmuw'jwé"samiﬁuﬁm comprehensive plan (n.) =
NaL38957% TR ANIANLALUS W.5.U. NSRBI W.A. 2518 UUUBINSULEF1TN 1WA D

Prevention (n.) = N5ty
Property (n.) = N$weau
Notification (n.) = UsznaA

Necessary (n./adj.) = dudu
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Provincial Hall (n.) = Aa1na1edawia District Office (n.) = fiiMsenowardinauwn
Office of the Sub district Headman (n.) = fivinsiiu

Office of the Village Headman (n.) = ﬁv‘f’lm'ﬁ;ﬂmgﬁj’m

Minor District (n.) = AsLna

Minor District Office of...1#58...Minor District Office (n.) = frnshesne
http://www.consular.go.th/main/th/form/1615/72091%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0
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8%99%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%IBY%E0%BE%81%E0%B8%34
%E0%B8%A3%E0%B8%ADY%E0%B8%87.html

Act (n.) = wszs1vUYQR

Soil (n.) = Ay

Land lot (n.) = fiAu IﬂuﬁawmumwEJﬁummuwuLqu 9 YusaAgINUALUS WU N3
HIID9 WA, 2518 Lazn. .. amﬂmmwamswwmwum W.A. 2547 voenTulesIdnIsUag

ANERN

unllgnuAdnineiuauee o Usuldanungruneveslsemeansgowsnintafnyidisu
Wigu Wy

Code of Ordinances -City of Blaine, Minnesota Wag Code of Ordinances City of Villa
Park, California Natural condition (n.) = @0 WSIIUYIA

Soil pit (n.) = Uakiu

Basin (n.) = Lo4

Pond (n.) =

Subterranean cavity (n.) = Foainsldumu
Elevate (v.) = ﬁﬂﬁqﬁu

Earth mound (n.) = 1HuAY
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2522

Boundary (n.) = ¥8UL$

Adjacent (adj.) = 9149LA89

Specification (n.) = 519115

Depth (n.) = AUEAN

Protection measure (n.) = 35150091 U

Local officer (n.) = lWntinauvinsdu Fomunung q ldaviueaneidiuduaiila w.s.u.
AIUANDIANT W.A. 2522 UagAhua W.5.U. N13RALles w.a. 2518 atuveansulesSnisuiay
N[N,

Mayor (n.) = UYANANUANT

Bangkok Governor (n.) = §31N15NTNANLUMIUAT

Chairperson of the Subdistrict Administrative Organization (n.) = U5£51UNIIUNITUIIG
DIANNTUSMTEIUAUA Subdistrict administrative organization (n.)= 8IANISUTINTEIU

Aua

Chief Local Executive of other local administrative organization (n.) = m‘mmmmmﬁ
‘VlENZ]‘IJ‘U@Q@Qﬂﬂiﬂﬂﬂi@ﬂﬂﬁu%aﬂﬂuau

Provincial administrative organization (n.) = 84ANISUTMTAILIINIA

Committee (n.) = AIENTTUNIT ﬁ’l’iﬂ ‘ARENITUNIT” N5l part-time 14 Committee %3
Board ﬂl@ watdanly Committee LUE’NR]’WWWIHWVIL‘U‘Uﬂm”ﬂiiﬁJﬂ’ﬁ‘Wﬂ’ﬁm’]@ﬂﬁiﬁu&]’JﬁJﬁ’lu
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Competent officer (n.) = WIAIWAINRLEN

Minister (n.) = $3UuM3

Mister in Charge of the execution of this Act

Collapse (n.) = N13AINAE
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Ministerial Regulation (n.) = NHNTLNTN
Prohibit (v.) = ¥y
Correlation (n.) = ANUAUNUS

Tutusudanlddinans & ¥193wIN1s A9 Protection measures against the collapses of
soil or structures

andnfuraula Ae Erosion Control System syuutasiunsiianangvessiu aungungves
Uszinaansgelsni vail 91ausulidudnin Erosion Control Measures

Worker (n.) = AUU

Third person (n.) = YAAANIEUDN
Procedure (n.) = 35113

Ministerial Regulation (n.) = NHNTLNIN
Local Ordinance (n.) = ToUeya)@ G
Contrary to = 909

Inconsistent with = LLEsie

Repeal (v.) = gnL@N

Remain in force (v.) = famslgvsaudeluls
Compliance (n.) = gnevy/mMsuuan
To issue (v.) = 8an (ng) Case (n.) = N3
In addition = sy

Exceptional reason (n.) = winWaLey
Applicable (adj.) = TgUsAuls

Approval (n.) = N38dR

Consideration (n.) = AMSWA584N
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ﬂ’]'iLLUaW’iui’l‘U‘UiUﬂJ(ﬂLLauﬂ{]ﬂiw‘VIi’N‘Vlaaﬂﬁﬂllﬂ’l’]ﬂﬂum;]ﬁiﬂEJ’]’]G]’JEJﬂ’]i‘UﬂWULLaumJﬂu%a\‘iUiumFﬂ,VlEl
nnadulilunwsingy

Receipt (v.) = A5y

Notify (v.) = a9

Shall be deemed = T#diaan

Concise Oxford English Dictionary

notifier n. one who notifies, informer Usuldu notifier (n.) = E:J\IJLLQ]JQ

person performing excavation (n.) = qu@au

person performing fill (n.) = HouAu USulvidenndesiuddnisyasiu n1saumy
Landowner (n.) =i wesiiau

Representative (n.) = ALnu

Domicile (n.) = iAW

Made in writing and delivered by registered mail = vduntsdodanslusuildamzdeu
POUTU

Post (v.) = UnUszne

Conspicuous place (n.) = FUamewaziiuldineg

The Minister of Interior (n.) = uumﬂsumaﬂmmﬂlm
Fees (n.) = ANS35ULTEY

Costs (n.) = Algay

Publication (n.) = NsUsENA

Fosumiasing q Aassiudula w.5.0. AugweIAs wa. 2522 e GOV IIRAIN

'
al

A lansiaseuawianiy website UnaLASIZYA http://gphone.prd.go.th/

Uszanunssumsananseldlene Chairman (@i 8 bias Liauwmaqmmsqmmm) fiu
Chairperson 3dlilmiloudua ws.u. mstadies we. 2518 Fadunisuvalnglaidies
WNAYDINAN SIS (FRRAdesiudlienisuuavesdinnuANensIUNITNg Y1)
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miLLanswswuammLLawngnsmsawaanmumm’luﬂgwmm']mamsmmmuuawamﬂuwaaﬂsumﬂlm
nnatulidunmwsingy

Quidesduntamusiunaeilne wnldildrin < uissswmelne”” Tudunfaglild of
Thailand (191 Council of Engineers Thailand lu website YOIFNNDY) ’eJEJNl’iﬂGﬂﬂJL%J@MﬂQ
A9UN website YoVl of Thailand il “” uiadsemelng””
Ao Lawyers Council of Thailand Wupsudamushunaeinemssduidilain wne
e anvesszmAlngagudd warlilmAnauduauuueanfilileld of Thailand Tu
naUfuRee

Ansenanal Tlevs expert way qualified person 3414 qualified person il Auwa
WU, MIUANDIANT WA, 2522 uaziuiuA1in qualified member

To consider (v.) = Wa15841
An order (n.) = s

Entrust (v.) = uauning

Appoint (v.) = LFiaRs

Term (n.) = 113%

Vacancy (n.) = suanisiiing

Vacate (v.) = 9y

Consecutive (adj) = Anganuy

An incompetent person (n.) = AUlIAMLEILTE

A quasi-incompetent person (n.) = AulEdauliANEITD
Imprison (n.) = nedAn

Final Judgement (n.) = Ay fsfign

Negligence (n.) = Uszun

Petty offence (n.) = ANURAAYINY

supervisor (n.) = HATUANNY

encumbrance (n.) = ATLHNNY

Evidence (n.) = #ngu
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nsulansgselygiasngnsznsasiiesnaunnailungmneiismsynauuazauauvesUszmelng
ynatuliduniwangy

Duly (adv.) = 8E19gNFBs

Rectification (n.) = msuAlulignées

invalidate (v.) = ¥launa

Collect (v.) = LAy

vest (v.) = uoulsidu

revenue (n.) = $1¢/la

land excavation site (n.) = anufiyniu HWaoealudeiuiisiiung
Inspection (n.) = N15MTIADY

Damaged (v.) = 913A

Meterially destroyed (v.) = gnviangluansednfiy

supervise (v.) = AIUAY

performed in the course of employment = nseviTlunansidng
as entrusted = fil§Sunounue

landowner (n.) Wvesiinu

land occupier (n.) fAsauATasTiAY

TgAvinueafenfuiuAla w.5.0. N15Halos w.a. 2518

Square (n.)= ATIUUAT

Reasonable measures (n.) = 3deina5nsei

antique (n.) Tus1auing, See also: vaslusnay, Syn. relic, artifactobject of art (n.) Aay
el2h)

[lgennu w.5.ulusuaau Tusiuing AaUTnguas s aman uwiand w.e. beoe atu
NNNTVOING WHN1]

fossil INANAIUTIN [50IN81 o U.A. bED]

63 asulesnSnisuaziaiio



fill (n.) = N1SONAY

grievance (n.) Aanfendou (Midumaliiomnd) [Himans e .0, bece]
water drainage (n.) = Mssynethn

Drainage (n.) —MsIPUeTh

Commence (v.) = Sudu

cessation (n.) N139YA, Syn. pause

rectification (n.) NM1suAlignaes [AfMans oo i.A. beed]
Inspection (n.) = N1IMTIADY

As deemed appropriate = aufituanals

entrust (v.) = l95unaunuy

Operating hours (n.) = Tusgwitanavinnis

Emergency (n.) = n3eigniau

invalid (adj.) duwaly, ldauysel, vyimmwann [HRfa0s oo 1.0, beed]
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